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Abstract

According to relevance translation theory, translation is an ostensive-inferential interpretation of
an original text and an act that involves both parties of communication. As “Black Myth: Wukong”
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incorporates a wealth of Chinese cultural elements, it is an important carrier for spreading Chinese
culture and a significant approach for overseas players to interact with Chinese culture in the pro-
cess of playing. This paper studies the translation of the game “Black Myth: Wukong” based on direct
translation and indirect translation from the perspective of relevance translation theory, and finds
that these two strategies play an important guiding role in the English translation of the game:
guided by the two strategies, translation can spread Chinese culture, and also achieve communica-
tive efficiency and optimal relevance.
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1. 5|8

CRAEE: fE2) DLpEPURA 2 — (Fuiric) s, (SR (Flinc) rfcunnte, dhdis
ZJE IME A RSG5 R R BE XS F AR e o e SR v (R xR E 1T, FTOTRRSE T 31
HERLE, RARRTESTLRIA J18k . W3 1 iR R A B B R R iR 56, RNt iR
r 233 A T T SCAR AT TR IEAE DL R AE, S T ESCE A AR S
SRIREH PR B SL T A B R 13 SO0 15 1] 5 0 7 SRS i e S R FL 4R 0t 1 B O FE L A, 12 BRIE R
AP RR 5 R A A% O B B 55 P R S B S R DL (AR 6 5 A bR LA ) 3R 5 EMR i, BB AR 3 A 8
K. BIL, ASCRAEERTT CGRAPE: 152 B (AL 0 B 106 SR 5 o) R e s, AT 1
“HIIR - HERLY X BRI R v A T P A R R SRS SE A SRR AN S PR G H,  ATTT R A RS B ik
BIEFRBOR S e I, BRI R P 4 R R STAE A

2. FEEEE R TARRER

ER G TR B (I 7 3 8 v A Ui R A H Ak B 3 DL A e xR B 1R SRS P KA B, H | 21 DL
KIWERLEI IO OB BIRN , KRR EAWINPL . SR PS5 i R A M R G B s, i gk iT
(2013) 3K AEF A A HAL OB RSB s )« 0107 BIIFESEE[1]; Pettini (2015)4R 1 1 A AL B % b s
T AR ARG B B L (2] DR R SR BB AT AR T 21 W) Ho B 21 2 DIORAR 577 171157 2 Joib .
M EH(2011) 2T B B LA iR PRI BR AT W 70, S T IR R B SRl 5 VR (3] Tk FEIBORN
VU (2024) WA TR 10 A B 0 A 1 Uk CFE& S0 ) rRAREL “ P04 BEEx[4]. dhah, Tkt
FAAWY &, 5HAERAT T XAE, AW T BRI R R RETE, i kB S SRt f ik
HETHMAR A, 4l: Purnama, Purnomo £ Nugahani [544 %0 2% 5% % 13k [ 14 218 (erogodic theory) 7| A
W RN R, 4 KGR T (erogodic) (Al akl B A — PO V5, DA IR L AL A ST HE 42 1 7 T B
PLA RS =

3. REXERSEE

KELFER 42 Dan Sperb F Deirdre Wilson 7EH A2 (OCHK: ZZBREINFID) [6]F 8 H 190 T1E 5 2ZPRr Y
INEIE 22 . (BN — DA RIES ZRER, & RIERZO 822 bR 50 A[7]. Sperb A1 Wilson

DOI: 10.12677/ml.2025.135516 619 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2025.135516
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

MRt g, MmHE

X —AHIE 5 A PR AR U T AE ORI e, AN AATHETE 5 &Shn R -2 “WIoR - R
(ostensive inferential model)” [8].

Wilson )4 Ernst August Gutt K RGN H T BIPE 7t, EHEE (MESRK——IA5E
B (919 E G H OCHAR B IAG, JTRE 7RI RERT SR USSR R B SE R R A E — AN ORI
HIRHERL AR, B — MG 5 PR T N FERIEIEAE T, B sTh B T =AW ER: mER
Bt A bR BRSO W . BRI P IR B H R, BT R IR bRt . B
() BT AT A 55 A RIS S ST A 8 1) TR 5 S 2 R B A 5 [ 1010 S B SR S R i e, Sl i
FEOCIANE, R FRELAE “UR - D MR 2 5P R ARG 3, AR E M. B8, FEIUEE “9
R EREES R, BT N A G, 0 RSO AT AR, HERR R SCVE S B R A
HiasgEE., Bk, BEEWTEXEEGEESE. RERRSZhFRERMAHR T, #ERE AN,
R E OB, BESCEE MG EER SRR E “HHR” RiFss.

KRR HEL FIoA — N EEME, R BRI . Gutt X BRI 5 R v o
ROKRVET Sperber A1 Wilson 2T~ B4 5NEM LSRR . HEMEEA Y T HESHE, A TESEE
FEFI AR o )R A 2 T E) 42 5115, X E IR & RHEA BRI s, B R B R SO AN R 1)
AR 11]. EER A OR B JE ST 1 5 R E A XU, BECR B N AR BT 2. T TRl el e e DR B
SCNFIBCR I ARAE, ATETR R B IR S) . BB SR F 2 DONE T, HEMIESS IE 3
Fe A FHACL RS BRI 1P 2 3 D) R SR B8R AH S 6 7 THI K B 78 70 AR AU [12] 0 SRBCEN R ENE AL N EL
BN PE 5 Al e T i Z B8 F T 2 R e S BRI P D S, e ER B S B R 2R R R .

4. (FR#iE: 15=) FOIPRXEKIIF

RIBEEEOA T, BIEEsI RESCEE . BE 5B = bk, e M “=n”
KA “HIR - HEB” BOSCBRAT N, BEALTHEG R P HRENMT, S5PRCRES. mkdil
ATUVE S|, MBERFESCSE LS T ouiEe, R ER R R SCEE  JROCEE . R B
BHBAER, WE T2, AR AR O T REROL A . ST 1 AR £E o U fee SR
AEZFRROERRER AT, SIN T BRI A R RS, AN TRHE 8RR, X AR E
PESEER AT SRR S AR RS R, P AT R I RN R R R I R, AR A
SCEEF IR RO ST, SR R AT PR RO . CBAPIE: 152 KPR+ E 25, A EERET
FLRERN R () SR SRS, B2 A SR I AT 0

4.1. EEBF

EAERIER B LE T A B0 5 JEUC e AR AR RS . R HERR SO, R A4 2 RS A N SC IR A B
KIG, W BESCHATHIMNT . 257 SO b5 S IR, TERP RS R, R R B e s, i il
RO B 7 A AR A R SCA R S I A1 S

B 1 Rk
% : Tiger Vanguard

PR BT RILIREE “RKE” FHEURREE N S B RK o HET ORIB R R L B R SR IR U
PEH TR EALBRSE DL ZON “PReE” BN S R E BTSN “pReE” FIAFIOREE—E MIRERE I K Rety
TE i 7 7 A O R AR €T RN B Ay (PN HIORIG, AT SEIRAZ B8R o 3L “Tiger Vanguard” #4151
RS EERPE,  “Tiger” L TR A EIERIKLEL,  “Vanguard” WIARIL T WK A € 5 0 196
B PRI BRI B — — XSG, LR BR SR AR I AL it rR A i 1 e ROk . UL AT I, BRSO E
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T EESCE AL ERE, KL T AP

%] 2: FREBAL
%3 : The Red Loong

IR ER T, RS AP R R, MR H AR, WECH MR SCE S,
RS BT T B SO RERR AR B SR SCHIAE Br B 1B . BRI BORIESCIA 211 5 JFUSC  B ATE SR e R — 2
P, I HUE A B S BRI SO S PR B A B B AR SO 3 SR SO AR R R W] “ R
R SAFE, BN “20¢e” o “WIA7 o “Jg” o ¥E3C “thered loong” RAKEL /A B 4y, KRGkt
K ARG ORI MR SRR o EOCRIE T ORI REPIICH; BRI —2EbR
R, T CORRIET IR B AR AU Y RN B ERHIE, SR TIRRAER, ZBRRCR KT .
BEAh, BESCHORBEME) S RSO S WA e O B R b mT i, BRSEDu AN BEAE I b # S de
KK, B SCZPRRCRAE -

#3: A, RFRET; 2, &R2T.
#%: My Master—safe! The Scriptures—sound!

Ak | MBS — A Gia], RS N RRE S B . ARIE AN OCIBE R I, BRSE Bradht
CNT HRAEIRL S R E B N7 AR —E X TR N7, REIEKER S E AR B A, (=
BRI KA R HIEET, IR FEEI RN, S PRCR . Bk, EEERE “WR” R
DU, BALH) N7 BES RIIHE——E A, 3 BIRCGE B @A E B R AR EIE B, R ERGE
IR MRS, BAFHh Sl T OB . BESCH “my master” BRI HAR AWIMFER, L “the scriptures”
FrfgE2e, SEL VRN, 3] 7 5RO RS g, DUEZ KL, FEREhE. %
BHRZEERE, HHARMEEW. JFOChR “RE” F CHE” B8, i SCER N
LA5A], IXSEKN “safe and sound” HPESCEEEIL, Fon “RRTEE” o BT, PR i ] ik
B AL I 7 R E TS, BUR T ]S, IMERMRAR T E” XA E. HbaT R, 9
SCAERIUORERME R [EIE, 83 7R PUEF 2R, SN, BERF G IERIA B, E] 75 R
() B REPEARAL,  SEBIL T A B

Bla: HE, A& A&, AR ARRER, HAENLS,
% : Besides every sage, a villain resides. Beneath every mountain, an abyss lies. Where disparities persist, bloodbaths

may arise.

JRSCE S RS RRTER, B EE, SRR . e, BT “besides every sage, a villain resides”
Vg B 7L 7RSO, HOE N TR RRI S A5 . HIR,  “beneath every mountain, an abyss
lies” , FHJ1iA] “beneath” FIZNIA] “lies” A ANEESRHIMG “ il ” A IR WA ERR ok, AFT1ERK
KDLR MR R, fa, BCHBAN %R, B “disparities” Al “bloodbaths” ELAL T MM HE T “ K
HUERR” A CRERUMET 7 BIPIR, (ERRSE BT REIAR Bl — RAIA A/BIRFT R G 8. B, B0
T 5 ESCHERBEEARRL, BEARR TR SRS BGREE T ESC R Ak, BRSO S SCERIE ST
JrRAEE TEE, FEMREIFIARE, L1 A bR B .

4.2. [E{EEIF

FERARRRI R SC B, REZACREOUS TSR, BEReilie U D 8. th TR MR TERIE S
ST 2 A RITE B 1 22 5 B O SO B BN S8 PEADT IROVE S R 2, S & ELP il i sk P ARV L,
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KZHUIGO R B ERIE[10]. 72 BRI B sc B, 45 BRI i 02 Se S SR BRAlcR, B v] K H (]
eSS, ARIZA B AR, M A PR AR

5] 5: B E3

% : The keeper of Black Wind Mountain

JESC bt FEMARIFARSR A B S A4 0] BRIESER,  “ kb RO “ by, feEHEdET
AR, S 07 b, RN ORI . RSO “land ™, URRSE B A1 -5 T SC R A B i
AFFo BB NAZA RS ZON JFC “ 37 AR o E TR FAR— 2 fi iR R SChRioRk . ik, 2
BAERVE “ M i, JERIEIRIESC I RS, BT BRI AR, SR T AR SRS, X R L
BEATRAREVERRIE, o “ i BN “the keeper” o BESCHRIL 1 ¢RI MERTT, 5ESCRBMEE KA
PRt EIARAT, BIAAR T BRSEDuag B JE SR b i A, sBL 1 A2k

5l 6: BHFEBAELY, KREREREK.

% The tiger deceived them, led them to attach a rock, But the rock stood firm, leaving hands sore and tiger’s mock.

JRSCH “Etkidia” X REE, AL T IR B, R RS HIR S T R I G ) —
—HE PR MRS HUERTOL, BRSO BRME B SRS ), B CREREERIR o R R F R
POE S M — REREIAEDGES) T/ E L, HEA)THTE.ORETEN, SO COREE FE SO, e
HFHE T A A B EOIRAT I EI, AR JFESCRIRETE S N EENES, K R A EE,
JE BRI PR Y R EFIRE” B EAR N DAL SR AR, R SCREAR I T ST E OB, X
BT ISR T RIRPIRGE ), A RRSETE R B S b, BESCHIRBERITR “ PRk KA
KELETA” X—ERLZR, MFHE “leaving hands sore and tiger’s mock” 5 Kkt xR “iifi LIl ”
K—ZPr&ER, Ah “tiger’s mock” H/RERETT R JE SCIE & KRR, FILRS LR, WBXRFEREE
e, 183 T REFASRRECR .

Bl 7 BRALG LY, 2T, REMHTRBAR T —HRE?
#3: A monk’s lust for gold should be quelled. Why does Elder Jinchi still cling to that one kasaya?

BEAL, 427 R IR G BN BRR &, IS A A NS .« ife” Fr AU I & 5
JRAHIESR, WSRO NEM, FOOREIRIE Sl KZ N OTMECETIN, REESHEHL”
X—F5. FEXCNNUTER, SR E AR, SO S5O MRS, B AR B
A A S BAR AT AN SC, GVE MR S RO 7E A W R E — B, SR, R PR A e
BRSSPSR RO E A, ARIATF S RRSE e IR IO SC. BRIk, 1 R R S R SCR A, TR
“lust” FoR “iE” , H “quelled” FoR RFT, BUFHUEIE TR IR ANNAZT B G AR 5
W X —ZbE R A, WO TR ARRMER, REILT CERRTT ESS PRRED ‘4
O KA. Wt —R, BWEEBTFEWIIE BAFEGR K, PEOOREE 8 R ILE ST A bR

Bl 8: HAMGEAPIAT, A HLEERT.

EORANEAT T, REHFERT.

% : Their minds yearn to ascend, yet fame still holds sway.

Their glory fades through time, in tombs of somber gray.

AWk E (BRI 1H2) SRR KR, REESOR B BRI RAE 2 — (S o FFiREE
He CHEAEFRIESARALEE, ERREFEA TR DR EES R EORAR IS AR AR A
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R R MR EABCR o RRRIAES, NIREE, B4 M. P E 4] “their minds yearn to ascend”
BT N7 LERHIAEEE, B “yearntoascend” , S5 A)il It iE A “yet” 14 “ fame still holds sway 7,
W SO SR RE k. X T A, MRS E SO, M, BEEH “their glory” Xt
“theirminds” , ZEF MR, BRAFILFR =R, FIK), “their glory fades through time, in tombs of somber
gray” & A bR E B——W A4 CAEARAE . BREITZKE BTSN, fixifg 1 SCHR B 15 B S RFGRIE 1
PTEARAL, SCBL T BRI A BRSO . BB AT L, PRSCARIR T IR R IR AR R, SEIL TS RO R R A DR,
BT RIFIIAS BR AR

5. &g

SRIBRH 1 B V8 0T i X R S A AR AR ), FE AR SR R U R A T R A SRR S SRIRHY
BERL AT U0 X B2 — o SR AT BRI W - HEER Y WEBE, R AR Ak T 3 i
IR SRR SEBRBCR S 2R = AR KSR, TR A R R, BT
MBS, RERFEIE T = ADRIFXEUERMRTIR T, BHEMARREIFIL S, SO SR AL %,
AR T B BSOS B SCAC AR, s SO BB RO . S A AT T, BRATAT UK BRI A
BB HESL ) B R 13 5 1) B 20 S0 T30 3 126 3L (0 52 B R 5590 AR BT X 1A e B SRk 1 LA B ) i
TR HE, AR ARG, BRI s, A R TR AN RE RS DI R
AR FEATIR AR IT ELIL R 5 ()45 0 P SR X R B R BRI R AU 2 57, I ARG B HE LR SRR AE
AR SCA I v (38 A B SRR o AR BRI AR IE R I SR, 38 I 224 365 224 32 Y 0 o 0 28 G
SEHEE. B BWREREEIAE . 0. HRA RS ERIEETT, ROMEIRECR i E S
LT R85 S I, 55 et i ot v B SCA AR HE AR A

e HE

5 B RS AME E 22t T b A A ST AR SE R G B 2 T H R Bh(di 5. ZC-24248863).
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